
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਦਾਵਾ ਅਗਨਨ ਰਹ੃ ਹਨਰ ਬੂਟ ॥ 
Even in a forest fire, some trees remain green. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਸੰਕਟ ਤ੃ ਛੂਟ ॥ 
The infant is released from the pain of the mother's womb. 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 
Meditating in remembrance on the Naam, the Name of the Lord, fear is 
dispelled. 

ਤ੄ਸ੃ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖ੄ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥੧॥ 
Just so, the Sovereign Lord protects and saves the Saints. ||1|| 

਌ਸ੃ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 
Such is the Merciful Lord, my Protector. 

ਜਤ ਕਤ ਦ੃ਖਉ ਤੁਮ ਩ਰਨਤ਩ਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Wherever I look, I see You cherishing and nurturing. ||1||Pause|| 

ਜਲੁ ਩ੀਵਤ ਨਜਉ ਨਤਖਾ ਨਮਟੰਤ ॥ 
As thirst is quenched by drinking water; 

ਧਨ ਨਬਗਸ੄ ਨਗਰਨਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥ 
as the bride blossoms forth when her husband comes home; 

ਲ੅ਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਩ਰਾਣ ਅਧਾਰੁ ॥ 
as wealth is the support of the greedy person 

ਨਤਉ ਹਨਰ ਜਨ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮ ਨ਩ਆਰੁ ॥੨॥ 
- just so, the humble servant of the Lord loves the Name of the Lord, Har, 
Har. ||2|| 

ਨਕਰਸਾਨੀ ਨਜਉ ਰਾਖ੄ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 
As the farmer protects his fields; 



 

 

ਮਾਤ ਨ਩ਤਾ ਦਇਆ ਨਜਉ ਬਾਲਾ ॥ 
as the mother and father show compassion to their child; 

਩ਰੀਤਮੁ ਦ੃ਨਖ ਩ਰੀਤਮੁ ਨਮਨਲ ਜਾਇ ॥ 
as the lover merges on seeing the beloved; 

ਨਤਉ ਹਨਰ ਜਨ ਰਾਖ੄ ਕੰਨਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 
just so does the Lord hug His humble servant close in His Embrace. ||3|| 

ਨਜਉ ਅੰਧੁਲ੃ ਩੃ਖਤ ਹ੅ਇ ਅਨੰਦ ॥ 
As the blind man is in ecstasy, when he can see again; 

ਗੂੰਗਾ ਬਕਤ ਗਾਵ੄ ਬਹੁ ਛੰਦ ॥ 
and the mute, when he is able to speak and sing songs; 

ਨ਩ੰਗੁਲ ਩ਰਬਤ ਩ਰਤ੃ ਩ਾਨਰ ॥ 
and the cripple, being able to climb over the mountain 

ਹਨਰ ਕ੄ ਨਾਨਮ ਸਗਲ ਉਧਾਨਰ ॥੪॥ 
- just so, the Name of the Lord saves all. ||4|| 

ਨਜਉ ਩ਾਵਕ ਸੰਨਗ ਸੀਤ ਕ੅ ਨਾਸ ॥ 
As cold is dispelled by fire, 

਌ਸ੃ ਩ਰਾਛਤ ਸੰਤਸੰਨਗ ਨਬਨਾਸ ॥ 
sins are driven out in the Society of the Saints. 

ਨਜਉ ਸਾਬੁਨਨ ਕਾ਩ਰ ਊਜਲ ਹ੅ਤ ॥ 
As cloth is cleaned by soap, 

ਨਾਮ ਜ਩ਤ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਖ੅ਤ ॥੫॥ 
just so, by chanting the Naam, all doubts and fears are dispelled. ||5|| 

ਨਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥ 
As the chakvi bird longs for the sun, 

ਨਜਉ ਚਾਨਤਰਕ ਬੂੰਦ ਕੀ ਨ਩ਆਸ ॥ 
as the rainbird thirsts for the rain drop, 



 

 

ਨਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨ੃ ॥ 
as the deer's ears are attuned to the sound of the bell, 

ਨਤਉ ਹਨਰ ਨਾਮ ਹਨਰ ਜਨ ਮਨਨਹ ਸੁਖਾਨ੃ ॥੬॥ 
the Lord's Name is pleasing to the mind of the Lord's humble servant. ||6|| 

ਤੁਮਰੀ ਨਿ਩ਾ ਤ੃ ਲਾਗੀ ਩ਰੀਨਤ ॥ 
By Your Grace, we love You. 

ਦਇਆਲ ਭ਋ ਤਾ ਆ਋ ਚੀਨਤ ॥ 
When You show Mercy, then You come into our minds. 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਨਤਨਨ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥ 
When the Support of the earth granted His Grace, 

ਬੰਧਨ ਤ੃ ਹ੅ਈ ਛੁਟਕਾਰ ॥੭॥ 
then I was released from my bonds. ||7|| 

ਸਨਭ ਥਾਨ ਦ੃ਖ੃ ਨ੄ਣ ਅਲ੅ਇ ॥ 
I have seen all places with my eyes wide open. 

ਨਤਸੁ ਨਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਇ ॥ 
There is no other than Him. 

ਭਰਮ ਭ੄ ਛੂਟ੃ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦ ॥ 
Doubt and fear are dispelled, by Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਩੃ਨਖ਍ ਸਭੁ ਨਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥ 
Nanak sees the wondrous Lord everywhere. ||8||4|| 

 


